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Literatura Saşilor 


În Die deu/sche Dicitung Sie. 
benbiuirgens îm Ausgan 
20..4nd im 20. /labrhundert, 
arei Jahrzehnte, Jena, 1925), 
d. Karl Kurt Klein presintă ct- 
“teva capitole, bine scrise, din 
viaţa literară a Saşilor ardeleni. 
Autorul are dreptate cînd spune 
că e absurd să se scrie volume 
despre «motivul visului în lite 
ratura mitte/hochdeutsch pe la 
1250“ şi să se lase cu totul la 
o parte o întreagă secţiune vie 
a literaturii germane actuale. 
Prefaţa, care caută să explice 
catacterul şi lipsurile literaturi 
săseşti e plină de înţelegere şi 
de perspicacitate: merită să fie 
cetită cu atenţie şi de cine face 
la din naţiile conlocuitoare. 
e menţionează şi cererea, ivită 
în Germania, de a se scrie is- 
toria literaturii şi pe ţinuturi, 
„pe seminţii, — cuminte desi. 
derat. 
Cartea, destul de întinsă, a- 
sată cum după literatura de 
LI tă contra Ungurilor, pe la 
19870—80 (Michael Albert, Trau- 
"gott Tamm, Wilhelm Schuster), 
“a: urmat o epocă de poesie 
- peittru poesie. Impăcarea cu un 
mal. blind regim maghiar poto- 
“lise” patimile: două  isbucniri 
nduă, în 1896 şi 1897, tură 
: înăbugite. Simţul pentru viața 
! poporului, îndemnul noii litera: 
= turi germane sint factori hota- 
:ritori. Apar Henningii, Râmer, 
: Orendi Hommenau, î.telas, Her- 
: fupth, Fr. Ernest Râsl.r Litschel, 
- Thullner, Kirchner, Seraphim, 
i "Anna Schuller-Schullerus, Dai- 
chendt și alte notorietăţi locale, 
care meritau să trezeas-ă inte- 
„res. şi aiurea. Modelele lor ger- 
_mane sînt puţinte! cam vechi. 

Cei numiţi la urmă dau viaţă 
nouă dialectului (dacă ar îi dat şi 
subiectelor înseşi ale musei po- 
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cu toată tirania unei mari li- 
teraturi în alt dialect, glorios, 
dar străin, 
şii. Nu lipseşte poetisarea a- 
necdotei, care, cu mult succes 
pentru moment, s'a încercat şi 
la noi. 

Reviste nu se putură în 
adevăr împicioroga până la 
frumoasa publicaţie «Die Kar. 
pathen» din 1907 (doar «Land. 
wirtschaftliche Blatter» şi «Sie- 
benbiirgischer Voiksfreund»). Şi 
acolo ca şi la noi pănă pe la 
6880 Calendarele avură şi un 
important rol literar. în ele a- 
par şi povestiri (de Julius Theiss, 
în 1895, ceva despre contra: 
banda la vechea graniţă romă- 
nească, de Johann Leonhardt, 
care atinge şi viaţa Rominilor ar- 
deleni, ca,,Stina“',«Stina». 

Se dau ştiri amănunțite asupra | a 
uneiliteraturi nuvelistice neaştep- 
tat de bogate. Nu lipseşte nici po- 
vestirea istorică (Daichendt) Îsto- 
ria așezării Sașilor în Ardeal iea 
corp în popularul roman al is- 
toricului Seraphim, «Imigranții», 
acelaşi însă care din toată viaţa 
Rominilor ardeleni a ştiut cu- 
lege numai satira „Alegerea în 
satul Moților“ (Calendarul 
„Siebenbiirgischer Volksfreund'* 
pe 1904). Alţii, mai ales femei, 
povestesc mai simplu şi mai 
simţit în dialect: Adolf Schul- 








pela 1890 Sa- 
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artistică «Sebastian Hann» lu- 
crează îu aceași direcţie reno: 
vatoare. Indepărtarea de tradiţie 
şi de popor era socotită ca un 
lucru inevitabil, dar care nu 
trebue să se regrete. Fondul 
însuşi ajunge a fi fără de inte: 
res. E literatura desrădăcinată. 

Ca tip în lirică „.mici tablo- 
uri executate prin scoaterea ia 
iveală a unor caractere secun- 
dare, adesea neesenţiale, în de- 
semn uşor» Ca limbă, capri: 
cioase formaţii individuale. 

Cel mai bine înzestrat, capa- 
bil de adincă simţire şi de no- 
bil avînt către idei, e losef 
Lehrer din Mediaș. Dar auto- 
rul recunoaşte că prin aceste 
însuşiri chiar poetul iese din 
falanga renovatorilor.: Pentru 
formă se laudă mai ales Eduard 
Schullerus. Citaţiile din Her. 
mann Klos arată. un fin simţ 
al misterului, înainte de a 
trece la bolnavele fantasii ale 

aşa-zisului „expresionism'“, 

In noua povestire, legată to: 
tuşi strins de satul săsec, Rear 
Ziegler se gindeste şi la „Ghiţă, 
rindaşul pastorului“, Luise Hel- 
fenbein recomandă reciştigarea 
pentru „Neu-Sachsen“ a tere- 
nului pierdut la Românilor. Ace- 
iaşi primejdie romănească o a- 
rată parohul de la Orăştie, Ju- 
lius Orendi, dar el mintuie vor- 
bind de prietenia zilnică între 
țăranii celor două naţii, de sin- 
cera părere de rău a Românilor 
cari stau locului faţă de ultimii 


lervs își- ride în acelaşi calendar | Saşi cari pleacă din sat şi cărora 


de «dascălul valah». Piese de 
teatru cu caracter ocasional a- 
parţin aceleaşi direcţii : se ating 
şi subiecte istorice. Unele din 
ele fac parte din genul opere- 
tei, Litschel şi Semp încearcă 
o nouă comedie. Dar şi reali- 
sări teatrale în stil mare sînt 
opera aceleiaşi generaţii. 

La 1907, cu „Die Karpathen“, 
de la Braşov, a lui Meschen 


Ji se dă un înduioșat ospăț la 
plecare. Foarte lăudat e bătri- 
nul romancier Plattner, „„Rose- 
ggerul săsesc“. In Wittstock se 
înfăţişează un delicat represin- 
tat al nuvelei psihologice. Noul 
curent îusufleţeşte „Lenora“ lui 
Meschendârfer. 

Inţelegem pasiunea cu care 
autorul vorbeşte de avintul din 
1914, de înfrăţirea la luptă cu 


dorfer, începe era nouă, revo-| fraţii germani şi ţinem samă şi 


” pulare...). Ce a făcut Alecsandri |luţionară. Se caută forma es- 
„ şi mai ales Eminescu la noiltetică, aşa cum în Apusul ger- 
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+p între 1840 si 1880 aiung a face, | man o cerea vremea. Asociaţia 


de aceia că lucrarea a fost scrisă 
pentru publicul german. 
“Mai puţin alipirea, nouă, la 
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Ungaria „pentru că înfrîngerea 
ei posibilă părea că înseamnă 
căderea în prăpastie“. Se a- 
mintesc cuvintele rostite de e 
giscopul Teutsch la Pesta: „ţara 
am pierdut-o, dar am găsit pa- 
tria''. Se înşiră strigătele răs- 
boinice pentm Centrali ale tu- 
turor poeţilor saşi. Regine Zie. 
gler consacră chiar întrări: Ro- 
minilor în Ardeal un întreg vo: 
tum de osindă. Şi predica ri- 
dică glasuri ascultate, ca să ne 
răspingă. Se dă în notă şi toată 
literatura menită să descrie şi 
să combată pe Romini (de Si- 
gerus, Petricek, Leonhard, Gus: 
av Schuller, Luise Helfenbein, 
Adolf Schullerus, Herturth), 

Literatura de după răsboiu 
ne interesează, fireşte, și mai 
mult. Se arată împăcarea subită 
cu noul Stat, pe care Saşii îl 
apără contra bolşevismului ma: 
ghiar peste citeva luni chiar. Se 
critică însă o politică din care 
na venit răsplătirea pentru 
schimbarea de atitudine. Dar 
isolarea de Germania dă nou 
avint literaturii. Se relevă că 
revista care poate dura, Os+- 
iand, a d-lui Csaki, se razimă 
pe nojiunea patriei nouă. Se 
iese din provincialism pentru 
un germanism unitar în noua 
Romănie şi se afirmă nevoia 
adevâralei  afirmări culturale. 
„Arta e o eminentă afacere 
naţională, e expresia devenită fi 
gură a puterilor vitale ce se 
află în naţiune“: „scrie cu drep- 
tate d. Conrad Nussbacher. 
Sintem deci iar pe calea dreaptă 
pe cea mai areaplă. |n această 
direcție, deşi forma e mai ab- 
mrusă, ar lupta în revista bra- 
şoveană Ahngsor. 

Mărturisesc că poesia dlor 
Hajek, Reisner şi Capesius 
nu-mi pare a se potrivi cu a 
ceastă doctrină de luptă. E |i- 
teratură de iniţiaţi. «Michael 
Weiss» al d-lui Meschendorler 
ai spune, măcar că e vorba 
de o luptă, cu cine și pentru ce. 
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Rugăciune 


in pădure 
de REGINA ZIEGLER 


.——. 


ieri s'a 'ntimplai cu 


Eu Cam priit în ochi pe Dumnezeu — 
Purtam cu greu în spaie crucea grea d 
Și orice ord îmi săpa o rană. 


Simtiau cim mă mina ceva departe, 


piine O minune, 


Cina vii uitare, lu 1sbăvuoare 
Căzul os ta pămint pe crucea mea 
Țărna-mi băuse plinsul arzător. . 


ps . ss o. . d . . . e 


Nu știu cit am zăcut acolo Jos... i 
Un vint uşor mă desmierad pe fală 

S: fruntea mi-o alinse-un cînt de îngeri, ) 
Sării în sus s'ascull cutremural; : 
Uitinda-mă la aurul păduri i 
Mi; se (mă povara de pe suflel... : 


. 


. ş . 2 9. vs. i 


Pt e iai a 0 ve Casa 
Apoi făși! cucernică 'n sancluar 


Spre-o nouă fericită 





rugăciune. . 


Trad. de lon Sân Giorgiu 





K. B. CAPESIUS 


In ţara de-altă dată 


— FRAGMENT — 





Când întri în Gross -—Schenk, la! 


„Tăcere, sosesc, A-djutanţii se 


drumul, ce duce de la Sibiu, se | înşiră“, 


ridicase un arc de triumf. Intre 
ghirla; ie se vedea scris cu litere 
artistic împletite «Bine ai venit». 
Acolo se îmbulzia, numaidecit după 
prinz o mare mulțime de oameni. 
Ea aștepta pe episcop și înaltul 
cler din Germania, cari trebuiau să 
vină la  solemnitatea societăţii 
«Gustav-Adoli», 

„La cine va locui 2“ întrebă o 
femeie mai în virstă, care purta o 
rochie de oraş, dar în cap o basma, 

„Apoi la bătrina doamnă Kinigs- 
richter“, îi răspunde alta. „Ea are 
odăile cele mai frumoase“. 

„Noi vom găzdui şi pe un frate 
german“, povesti a treia, „i-am a: 
ranjat odaia cea bună. Poate că 
va îi mulţumit“. 

„Apoi trebue să fie mulțumit“, 
spune prima iarăş, „putem noi să 
ie dăm altceva, decit ceace avem? 
De fapt era tiszat să inviţi socie- 
tatea să vină aci. Nu ştiu, cum vor 
fi adăpostiţi atiţi oameni din toate 
oraşele“, 

„Se poate face cu putinţă. in 
schimb este o mare ongare pentru 


| Q:oss$.henk“, 


In adevăr muzicanții ridicară in- 
Strumentele lor de tabiă, pentru a 
le pune la gură în clipa următoare 





D-i Karl Bernhard Capesius 


Pe stradă se apropia un no* 
de praf, 

„Nu sunt ei, nu suntei!“ strigă 
un băiețel, care ocupase postul da 











observaţiune şi care fugia inaintea 
trăsurii. Muzicanţii lăsară instru- 
mentele jos şi scu-pară, Judecătorul 
localităţii, care îşi dresese degaaba 
gl:sul, intră iar în rind. El transpiră 
grozav. Nu se ş:ia, din cauza căl- 
durii mari, pe care o simţia încă! 
odită aşa de tare în blaua pasto= 
rală sau din cauza emoției ? 

Trăsurile, cari sosiau în momen- 
tul acela, fură primite de tineret 
cu urale. la ele erau o mulţime de 
oaspeți din oraş, tineri şi bătrini 
unul lângă altul. Opriră, şi în tim 
ce caii se apărau, dind din cap 
nerăbdători şi lăsind să sune clo- 
poțelele, un iinăr serviabil, imbră- 
cat în negru indică străinilor de pe 
o listă lunga locuinţele. 

Acum pâiintele, îmbrăcat înti'o 
blana ca şi judecătorul, se apropie 
de o îirăsură şi ridică puţin pălăria 
sa rotundă. 

„Vă rog. domnilor, aţi trecut prin 
Les:hkirch ? Aţi auzit poate, cînd 
trebuiau sâ plece Sfinţiile lor? Aţi 
dormit acolo, după cum am auzit”. 

Ar fi auzit. că o jumătate de 
oră după ei vor veni, spuseră noii 
veniţi. 

Acum toţi priviau în jos atenţi 
strada plina de praf. incă de citeva 
ori sosiau trăsuri sau răsăriau din 
praf studenţi mergind pe jos şi 
intrară cântir:d, dar nu erau încă 
cei aşteptaţi. : 

Uie, acela cu șapca roşie e dră- 
guț, şopti o mică îată de burghez 
prietenei sale şi amîndouă aruncau 
pe ascuns priviri pătimașe înspre 
partea cealaltă. 

„Un Chlamydat Mediaş“, săs- 
punse aceasta, care fusese deja 
la oraş. Avea și o bluză aibă şi 
capul şi-l apără cu o umbrelă de 
cea albă. Acum îl întorcea gingeș 
dintr'o parte în cealaltă, şi cina 
liceanul se uită la ele, ea îi aruncă 
un buchețel de primire. Căzu prea 
aproape într'o bâltoacă. Fetele se 
ascunseră roşii ca racul şi chihotiau 
după umorelă. ; 

In fine apăru un nor de prataşa 
de mare, încît nu putea să provină 
decit dela Bonderium. Flăcăii cei 
mai chipeși pe caii cei mai iuți 
călăriră să-i primească pe înalții 
oaspeţi cu vechiul drapel al frater- 
mtaţii la fiontiera Hattert apoi 
se :ntoarseră, escortind mult aştep: 
tata trăsură. 

Muzica intonă chiar sub arcul 
de triumf, birjarul opii cei şase bă- 
lani ai trăsurii, judecătorul local se 
apropie de trăsură și își descoperi 
capul ; toți îşi scoaseră pălăriile. 
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„Prea Sfinţite domnule Episcop şi | 


Prea Sfinte domnule Arhiereu !*, 
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începu să spună el cuvintarea sa, | 


aşa cum îl învățase preotul, cam 
greoi, dar cu accent liniștit şi sigur. 

Eviscopul era un om încă tinăr 
cu trăsături energice, ascultă cu 
atenţie şi îşi pregătia ideile pen- 
tru răspuns. Germanul un moșneag, 
se uiia cu un suris binevoitor în 
toate părţile şi făcu semn cu mina. 
Ii bucură mai ales, că a fost con: 
dus ca un nobil şi primit :şa de 
solemn. 

Cind judecătorul termină fot şi 
strigă: «Trăiască», şi muzica in- 
tonă, iar învățătorul dirija muzica cu 
atita zel, par'ca ar fi vrut să se dis- 
tingă cît mai mult în ochii supre- 
mului său şef. Apoi răspunse d-l 
Episcop în citeva cuvinte, iar preotul 
din Ge;mania făcu semn cu mina, 
lar după aceea trăsura cu cei şase 
cai intră în trap în tirg, unde; 
în vasta curte preoțească mai avu 
ioc iucă o primire. 

„A fost frumos“, spuse femeea 
măi în virstă şi-şi şterse ochii cu 
batista, pe care o ţinuse tottimpul 
in mînă. Toate femeile o :mitau. 

„Bunică, a fost împăratul ?%, în- 
trebă un băețaş. 

«Prostule», spuse ea foarte su- 
părată, <împăratul este doar catolic, 
EI doar nu vine la societatea 
noastră», 

Ceilalţi însă riseră cu poftă de 
întrebărea băiatului. Pe urmă mul- 
țimea, se împrăştiă numai tinărul 
cu haină neagră mai rămase acolo, 
pentru a primi și orienta pe străini, 
căci mai sosiau pînă ti z:u la amurg. 

In partea de jos a pieţii se ridi= 
case un pavilion mare Lemne erau 
bătute în pămint sub acoperişul 
cortului şi scinduri simple erau puse 
pe ele, pentru a face în acest fel 
mese și bănci pentru sute de oa- 
meni. Cu toate acestea aprobpe toate 
locurile erau ocupate, cînd Hermann 
Georg Hann şi Martin Pildner in- 
trară în pavilion în seara recepţiei 
cam pe la ora 9. Pe cînd ceilalţi 
doi căutau un ioc bun, Hermann 
privia publicul, 

«Acesta este deci poporul meu», 


se gîndi el. Şi observă, că aci erau | 


reprezentate toate comunele dela 
Bistreț pînă Ja Broos şi Braşov, 
toate epocile vieţii şi toate sexele 
dela moşneagul cu pletele albe şi 
dela matroană pînă la adolescent şi 
fată, dela nobilul prefect de judeţ 
pină la cetăţeanul din Grass-Schenk 
şi pînă la ţăranul din Hartmsdoif, 
toate clasele sociale, Ce îi aduce 
împreună pe toţi aceștia? se în- 
trebă el. La masa de onoare, care 


era înălțată, el văzu toţi bărbaţii dal 


soțiile lor, cari ca presedinţi şi con- 


ducători în societăţi bisericeşti şi 
culturale aveau datoria să asiste la 
adunările anuale, E: veniseră să 
lucreze și să dza o dare de seamă 
a muncii lor. Mulţi dintre oamenii 
mai bătrîni veniseră, cum se vedea, 
din obișauinţă. Voiau să se întil: 
neas ă iarăş cu bunii prieteni din 
celelalte localităţi, cu care poate că 
îrcquentaseră universitatea, Acum 
secondau pe fetele şi fii ior, cariei 
însăşi, deja cu şepci colorate, ve- 
niau delia gimnaziu sau dela uni- 
versitațe. Aceştia însă căutau, aci, 
înainte de toate veselie şi petrecere, 
Hermann văzu fete tinere din toate 
oraşele, pe care le cunoştea sau a 
caror origină co ghicea după puri 
sau după purtare. Şedeau încă în 
mare parte în grupuri şi tot așa la 
mesele din vecinătate tineretul, dar 
el ştia, că peste citeva ore însă as- 
pectul va fi schimbat, Intr'adevâr, 
toate fetele nu puteau fi împâcate. 
De aceea de pe acum se putea ob; 
serva o concurenţă ascunsă, de a-și 
asigura pe cît posibil un cavaler 
pentru serbări. Și sora sa ca şi ve- 
verişoarele sale şedeau impreună 
cu celelalte fete din Gross-Schenke 
întrun colț Ele observau cu ochi 
critici şi cu grijă orăşencele, care 
Ji-se păreau atit de superioare, cu 
toate că ele însăși îşi dăduseră toată 
silința cu toaleta. 
Cetăţenilor plugari din Gross: 
Schenk şi ţăranilor veniţi din îm: 
prejurinu h-se părea important şi 
onorabil faptul, că puteau să ia 
parte la societăţi. Şedeau solemn; 
și tăcuţi la capătul de jos al me- 
selor şi erau conştienţi de demni: 
tatea lor de Saşi „nefiind nici unu: 
domn, nici unul rob*. lar mulţi se 
şi plictiseau, dar nu o spuneau. Li 
se părea, că aşa trebuia să fie. 
Trebuie să existe o idee de uni- 
tate în toţi aceşti oameni, se gindi 
Hermann, chiar dacă nu-şi da de 
tot seama, chiar dacă alte motive, 
cu totul deosebite îi aduceau, A 
fost poate cea mai mare artă a con: 
ducățorilor noştri, de a redeştepta 
tot mereu această Idee şi de ne-o 
arăta în forme vii. N'am venit 
noi, Georg Hann, Martin şi eu aci 
în primul rînd, fiindcă suntem Saşi, 
și deabia pe urmă pentru acele lu 
cruri, care, sperăm, în deplină con- 
ştiinţă, că se vor realiza, Căci 
aceasta nu esie prea muite 
Acum se întoa:seră, Georg Hann 
şi Martin, nu era posibil să gă- 
gească un loc bun. 
Atunci mergem altundeva, unde 
putem să vorbim, zise Georg. In 
acest moment preotul din Gross- 
Schenk sui în tribuna oratoiului, si 


Mitu HAR 


di: tă lingă masa oficială, iar vorea 
sa răsuna patetic prin pavilion: 
„D agi concetăţeni“. 

„Poate că tot ascultau“, întrebă 
A-rmann. 

Aş, lusă ] să vorbească. Imi în- 
chipui eu, ce spune, va vorbi despre 
„cele şapte secole“ sau așa ceva, 
zise Martin, 

Intr'adevâăr, preotul continuă: 
„Sunt acum anroape peste şapte 
secole, de cîini Germanii au înte- 
meiat aci în depărtatele păduri 
această localitate germană ..“ Acum 
Hermann urmă de bună voie pe 
ceilalţi doi. 

Stind în odăița farmacistului, 
Martin povesti despre impresiile, 
pe care le primise în ultimul timp 
în cursul călătoriilor sale în diferite 
otaşe săseşti. 

«La Sibiu e mare nelinişte. S'âu 
format acolo două partide Partidul 
burghez cere, ca comitele să abdice, 


fiindcă sub noul regim n'ar putea | 


fi întrebuințat. Aşa numiții oficiali 
vor să-l ţină cu orice preţ. Ei nu 
știu, că tocmai acum ar fi timpul 
ca fiecare să-și lămurească situaţia». 

„Şi ce atitudine are el însăşi?“, 
intrebă Hermann. 

„Păi, aceasta este clar. O natură 
aşa de pronunţată de tiran nu va 
da aşa de ușor din mină poziția şi 
puterea“, spuse Georg. „N'au drep- 
tate“, 

„Da“, continuă Martin, „cu toate 
că în celelalte oraşe se cere în 
massă participarea la noul regim 
și abdicarea comitelui. La Sighi- 
şoara âu făcut........ pe seama lui şi la 
Braşov s'a făcut cu această ocazie 
0 serenadă senatorului Hubbes. Prin 
atitudinea sa în această chestiune 
el a făcut posibilă noua linie ferată 
la Braşov Pe urmă ţinu o frumoasă 


cuvintare şi declară, că şi în alte 


privințe trebuie înlăturată supre: 
mația Sibiului“. 

„Şi cu toate aceste contrarietăţi 
se serbează dincolo solidaritatea. 
Cum se poate ?* excla nă Hermann. 

„O, e foarte simplu“, spune 
Georg, „toţi îşi dau seama că 
cu toată neunirea lor depind unii 
de alţii, ca nauiragiaţii de plută. 
lar scopul acestor adunări este de 
a manifesta în afară și înaintea 
massei această conştiinţa“. 

„Ştiţi cum mi se pare istoria?“ 
spune Hermann. „Ca un teatru sau 
ca un calaidoscop. Mereu aceleaşi 
ulise, mereu aceleaşi pietre, şi 16t- 
deauna o nouă scenă, un nou decor. 
Cred că nicăieri nu se poate re- 
cunoaşte atît de clar ridicolul acela 
numit viață publică, decit la noi. 
Căci featrul nostru este atit de mic, 











Din satul unde mam născut 
M'a dus soarta" deparie : 
De satul care l'am pierdut 

| Vasul mu mă destarie 


Toi stau şi astăzi naluii favi 
Acolo sus fe munte, 
Szamuroul îi are tot dragi, 
Cind l: adien frunte, 


De-a lungul străzu dela noi 
Tot se tirăşte apa: 
lar pleacă sălcule moi 

| Asupra lu pleoapa. 


Si este-o salcie, o ştii ? 
Cu scorburi mari, înaltă, 
Eram ca şi naşte copia, 

| Alit de laolaltă... 


Si cu gînziri cobulăreşti 

În dulcea umir'a sării 
Priam luminile cereşti 
Prin crăci, în fundul zării: 








Și turma care se'nlorcea 
Pe strada noastr'acasă : 
Pahdă luna străiucea 
Fantastic şi frumoasă. 


| 


Și din adincul cerului 
Seusră stelele fe. rînd, 
Pe somnul lăvacerului 
Ogoarelor lumini vărsind. 








în dosul culiselor și se pot 1e- 
cunvaşte, iluziile reprezentate“. 

„Bine“ făcu, Gheorghe. „Ast- 
fel poţi să vorbeşti atît timp cit sta! 
în sală. Dar pentru acela de pe 
scenă, chestiunea are cu totul altă 
aparenţă. E! trebue să joace rolul 
său, fie că îl crede ridicol sau nu. 
El trebue să-l joace aşa, cum jocul 
o cere şi trebue să-l ia în serios, 
altiel şi-a greşit cariera. 

„Şi cum se numeşte p'esa ?“. 

„Conservarea poporului sas. O 
tragicomedie în încă multe acte, 
sperăm“. 

„Da — dar“, răspunse Hermann; 
„cine te obligă să faci teatru, cînd 
crezi, că e ridicoi 2% 

„E o necesitate, care mereu în- 
deamnă pe cîţiva la aceasta. Căci 
un lucru e sigur: piesa trebue ju- 
cată'“, spuse Gzors Hanns. 

„Nu voi juza niciodată“ exclamă 
Martin, „mă vui retraze şi voi face 


SAT gr MIEU 


| 





Eu mă dhiceam în dulce vi: 
Prin curtea mea, nenternt. 

Și de-cîntam, în vers închus. 
Întizul Sam sfelnic. 


Sfau vuele pe locul 9ci 
De şi rumesă 'ndelete, 
Și canele îm dă ocol 
Cu măguliri încete. 


Pe cînd trudti seceră'ori 
Îşi Qustă Pinea serii, 

Se mată *n vorbă, răbdători 
De truda încordării. 


Și ascultam bătrîni zicînd : 
„Ne dă Doumne ? răsplată“. 
De-atina am vor fi zâcind 
În groapa "ntunecată. 


Din satul unde m'am născut 
M'a dus soarta departe : 

De satul care l-am pierdut 
Pisul nu mă desparte, 


Căci mam ştiut, cît fuiu în ei, 
Niciun năcaz Să- int vre, 

Și 'n somn roșna încetinel 
Un pom de poesie: 


De-asufra mea îşi revărsa, 
Plouina, bogata floare : 
Păştrează satul lumea sa, 
Dar frunze pomul w'are. 


Tradus de N. lorga 


noi stăm așa deaproape de scenă, pe spectatorul amuzat și desinte. 
încit se poate vedea totdeauna [resatf. 


Herman rise: „Să ştii, că tu vei 
fi primul, care vei apare pe scenă. 
Eu însă mă voi abţine si se va 
putea. 

„Nu va merge mult timp“, spuse 
Gzorg. 

„Și tu? Tu te considerai deja 
predestinat rolului de erou? in- 
trebă Martin. . 

Georg nu răspunse, Hermann îr;să 
se uită semaificativ la prietenul său 
şi zise: „Ştii ceva? Tu să îi regi: 
sorul nostru — atunci jucăm şi noi 
cu plăcere. Dar noi incepem un 
act nou în sensul înțelegerii stabi- 
lite de curind“. 

Băură un rind pentru jurămîntul 
ior, Apoi Martin spuse: „Acum să 
mergem să privim, cîtă vreme nu 
jucăm“. 


(citi ee" JE i egiutaia 
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fonstracțile de agrare ate Saşilor în Arieal 


Ngta caracteristică a satului 
săsesc din Ardeal o formează 
cetatea. Ea e nelipsită în sa: 
tele din partea de mijloc şi din 
partea sudică a acestei pro- 
vincii. Întru cît e vorba de lo: 
curi, întărite, ele nu se deose- 
bescq esenţial de construcţiile 
similare. Îndată însă ce apare 
ca „aşa-numite biserici-castele, 
formează un ce cu totul spe- 
cific, o particularitate a ţinutu- 
rilor, ţării noastre locuite de 
Fraucuni dn regiunea Rinului şi 
a Moselci și nu se găsesc ni- 
căcri în alt loc înir'această de- 
săvârşire de construcţie şi plan. 
In diferite rînduri s'a făcut în- 
cercarea să se dovedească ideia 
arhitectonică a acestor biserici- 
castele. N'ar fi alt ceva decit 
traducerea, în cel mai bun cas 
o desvoltare mai tîrzie, a unei 
construcţii de fortificaţie între- 
buinţată încă din ţara mamă. 
Intr'adevăr se găsesc şi în Ger- 
mania biserici întărite. Dacă însă 
considerăm că în Ardeal avem 
d-a face cu un sistem bine 
cugetat de construcţii de apă: 
rare răspindite în toată ţara, 
unite între ele cu drumuri —în 
timpurile cele mai vechi cu în- 
tărituri în păduri şi cu locuri 
pustiite —,în zădar căutăm ceva 
asămănător. . | 

Biserica întărită săsească nu 
este o simplă transferare a unui 
model adus sau incetăţenit aici: 
e resultatul unei necesităţi is- 
vorite din condiţiile particulare 
ale vieţii de colonist în ţara a: 
ceasta. Paza din partea coroa- 
nei ungare, care chemase colo: 
niştii în ţară şi le promisese 
diverse privilegii şi ocrotire, ca- 
dea foarte frumos pe perga: 
mentul răbdător al documentu: 
lui; era însă foarte problematică 


în viaţa reală. Chemarea ţăra- 
nilor şi orăşenilor germani în 
Ardeal de fapt avuse în ve-| 
dere sconuri militare în primul | externă, ci — şi aceasta poate |] mai 


lrînd. Granița .de Sud a ţării 
trebuia să fie adusă iute la o 
alcătuire mai strinsă şi a- 
ceastă regiune trebuia apărată 
din spre vecini printr'un lanţ de 


comune puternice. Astăzi se: 


crede că mai jucase un rol şi 
intenţia tacită de a realisa prin 
interpunerea unor elemente ne: 
utre şi de încredere un spri- 


PE NC N RR N 0 E RE N E A 8 A NC O ONE NI a A E a 


jin în contra nobilimii veşnic 


neliniştite. Devisa conferită pe 
sigiliul provinciei Sibiiului şi tot- 





Castelul din Câlnic 


UNIVERSUL LIIEHAR 
în măsură mai mare —— o sem 
nificaţie internă. 

Din prima zi a sosiri: lor, 
imigranții s'au instalat în ţara 
puţin populată pentru o şedere 
definitivă. După ce-şi construiră 
casele, al căror tip primitiv se 
mai găseşte păstrat în diferite 
case ţărăneşti, imediat au ince- 
put clădirea bisericilor; aceasta 
în secolul al XII-lea. Şi aci este 
iarăşi caracteristic că, acolo unde 
basilica romană se înzestra cu 


un turn, acest element. de con- 
strucţie nu era amenajat numai 
cu clopotniţă, ci şi cu turn de 


deodată a naţiunei săseşti «ad | apărare, de fortificaţie, ca «Burg- 
retinendam coronam» nu avea | fried». 


numai o semnificaţie politică 


Tocmai turnurile acestor 
vechi biserici romane. 


UNIVERSUL LI1uRAR 





in ţară surprind prin zidurile 
lor groase de un stînjen în in 
teriorul cărora scări uşor de 
inchis duc din subsol în 
etajele de sus. Pentru fiecare 
etaj erau crenele, și din sus tur: 
nul era înzestrat jur împrejur 
cu un balcon de lemn care 
permitea să priveşti liber în 
toate părţile și dădea posibili- 
tatea să verşi de sus apă fier- 
binte, smoală aprinsă şi alte 
meplăceri asupra dușmanului 





D. Dr, Victor Rath 


care ajunsese până la zid. lar 
împrejurul bisericii probabil că 
sătenii au ridicat un val de pă- 
mînt cu un gang de apărare 
din btrne de stejar. Invazia 
Mongolilor din anul 1241, care 
aduse aproape de prăpastie co- 
lonia, făcuse pe coloniştii încer- 
cați de necazuri să fie pătrunşi 
de gîndul că trebue săşi a- 
pere viaţa şi avutul lor prin 
fortificaţii stabile. Aşa începură 
in secolul al XIV-lea să împrej: 
muiască bisericile cu ziduri tari 
de piatră şi adăugară la acest 
inel de zid, adesea ori triplu, 
turnuri în forme felurite, pă- 
trate, octogonale, rotunde, aco- 
perite şi neacoperite. Războiul 
cu Turcii şi apoi invenţia ar 
melir de foc necesitară o nouă 
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întărire a fortificațiilor. cir e men de luptă și de ucj. 
la 'anul 1500 cele mai multe! dere se aduce laudă Domnului. 
biserici castele săsești vor i E surprinzător că toate aceste 
înoit forma lor actuală. construcţii de apărare n'au fost 

Ultimul pas pe acest drum făcute în urma ordinului au» 
este întărirea însăşi a bisericii. | torităţilor. Sînt chiar cunoscute 
Ea îu implicată în sistemul for- | documente prin care guvernul 
tificaţiei. Deveni chiar elementul | opreşte în mod expres șă se 
principal; turnul şi biserica fură | ridice cetăţi de piatră, şi totuşi 
unite într'un tot şi pentru sco- |au fost ridicate. Asprimea vie- 
puri de războiu. Imprejurul stra- | ţii şi tendinţa elementară de 
nii şi a navei se construiră gan-|conrupţi au forțat locuitorii 
guri de apărare şi se deschiseră | să se apere astfel. Aceste cas- 
găuri în zid pentru a vărsa |tele ţărăneşti și biserici au fost 
smoala; se introduseră canale. | înființate în urma voinţii libere 
De multe ori un nou turn cu[a comunităţii poporului. Femei 
mai multe etaje fu clădit dea-|şi copii au dus pietre şi var, 
supra locului unde se găsia | bărbaţii au aşezat zidurile; nici 





Castelul din Câinic 


strana, ba chiar şi de-asupra u-|un arhitect străin n'a desen: 
şilor lăturalnice se adăugiau | nat planurile, niciun inginer 
asifel de construcţii încît cel|nu i-a învățat şi totuşi cores: 
străin de ţinuturile noastre la | pundeau 
prima vedere a unei astfel de ce. | vremii pentru apărarea vieţii şi 
tăți nu poate bănui că în inte- ja averii. Pentru noi. copii ai 
riorul clădirii, în mijlocul ins 


pe deplin cerinţilot . 


presentului modern, sînt simbo- -- 


mini i PU, IE ET NP A RI = n aa 
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lele voinţii de viaţă, imagini |fost la început un castel dețcest Vehehaus este unit și tur: 


aie vitejiei şi credinţei, mărturii 
ale unei puteri conştiente, slă- 
virea curajului bărbătesc, şi a- 
cestea sînt argumente suficiente 
pentru că aceste documente ale 
unui trecut plin de lupte să fie 
păstrate ca o îndemnare pen- 
tru generaţiile viitoare şi o po: 
doabă pentru ţara întreagă. 


_ Tlusțraţiile represintă fotogra-| o odâiţă de locuit şi peste toate 

fii ale unuia din cele mai fru- 
moase castele ale ținutului să-| acoperit. Zidul din afară e a- 
sesc. In judeţul Sibiului se află | părat spre Apus de un bastiar 
şi spre răsărit de un turn. In 
interiorul castelului intri prin 
aşa numitul «Celahaus» (ușă 
de apărare), care putea să fie 
închis cu un grilaj greu de ste-! 
iar, care se mai găsia acolo! 
pînă acum ciţiva ani. 


" eomuna - Kelling Câlnic, odi: 


nioară reşedinţa unei puternice 
şi răspîndite familii de nobili, a 
căror descendență s'a confun- 
dat în nobilimea maghiară. Do- 
vezile că acel castel din Câlnic, 
situat în mijlocul satului ar fi 








Castelul din Câlnic 








nobil, lipsesc. Din contra. A-|nul de intrare, înzestrat cu ve: 
vem argumente să credem, că |chiul balcon. Din virful lui ră: 
deşi poate cu ajutorul nobilu:- | suna clopoteleula serviciul di- 
lui, a fost ridicată de comuna |vin. In mijlocul zidului lăuntric 
sătească. Aceasta ne-o arată cel | se ridică liber un turn peste 
puţin locuinţile care se sprijină | măsură de gros, care în gura 
de partea dinăuntru a zidului | poporului poartă numele de Si- 
lăuntric. Fiecare din aceste lo- | egfried, Acoperirea este de dată 


| cuinţe au o pivniţă, de-asupra | mai recentă; la început era în- 


coronat ca şi turnul de sud cu 
un balcon de lemn. In turnul 
acesta se găsia odăiţa preotu- 
lui. Scări ascunse în zid duc 
în etajele de sus. O clădire spe- 
cială adăpostia şcoala. Partea 
cea mai veche a clădirii impo- 
sante o constitue o capelă mi- 
că, singura biserică în stil ro- 
man în ţinutul săsesc. Capela 
forma centrul comun şi împre- 
jurul acestei capele a fost mai 
tirziu ridicat castelul săsesc. Co- 
muna Châlnicului conştientă de 
moştenirea scumpă ce-o cons- 
titue acest castel strămoşesc, 
se strădueşte să o apere de 
dărăpănare. Mini credincioase 
păzesc acest monument, măr- 
turie a secolelor pline de glorie 


Victor Roth, 


Doctor în teologie și filosofie 
Sebeşul Şăsesc 








PIE pa Eres 


Cîntec 


de Heinrich Ziegler 





Pic cu pic căzură 
Zileie *n puhoaie — 
Visele-mi aprinse 
Ci Arcuri încovoaie, 
Strînse lingă ziduri 
Dorurile-mi trec — 
Aşi lărgi strimtoarea 


ducea gangul de apărare lat şi Ca să pot să plec! 


N N N N E Ra 0 N N IN 
Păi 


Svonurile-adie 
Plhine de dureri. 
Mi-aşi schimba toti anii 
Pentru primăveri. 
Trad. de on Sân-Gior giu 
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Srl stari al Mierafari Sagiiar În Ardeal 


de KAROL. KURT KLEIN, doctor în fiiosofie, asistent la Universttatea din laşi |Udă Clasa ţărănească, şi poezii 


SI aa ip că 


Constitue un fapt demn de 





“găsească bucăţi compuse încă 


admirație că, faţă cu micul nu-i de pe timpul imigrației săseşti | 


măr al lor, Saşii ardeleni au, 'în secolul al Xil-lea sau încă 
pe lângă o literatură ştiinţifică | de pe timpuri mai vechi. Aşa 
care, fiind într'o legătură neîn- ! în cântecul despre Omoritorul 


treruptă cu progresele Apusului 
şi-a asigurat recunoaşterea învă- 
țaţilor din întreaga Europă, au şi 
oliteratură beletristică considera- 
bilă. Dacă poezia săsească nu 
se poate compara în însemnă: 
tate cu aceia a marilor po: 
poare europene (Francezii, Ger- 
manii, Englezii), totuşi poate îi 
alăturată cu drept cuvânt lite- 
raturilor popoarelor mai mici — 
deşi n'a scos la iveală vreun 
Shakespeare sau Goethe. Im- 
prejurările, în care s'a născut 
şi s'a desvoltat literatura Saşi- 
lor ardeleni, erau parte favora- 
bile (ei ştiu limba germană ca 
şi Nemţii din Germania, dar pe 
lângă asta au dialectul lor pro- 
priu, care este capabil şi el de 
cultură poetică), parte nefavo- 
rabile: crâncene razboaie carc, 
nimicind urmele culturilor din 
Ardeal, au durat secole întregi 
şi, sfârşindu-se, au fost coniti- 
nuate de lupte naţionale tot a- 
tât de crâncene. Prin urmare 
dezvoltarea literaturii săseşti din 
Ardeal reprezintă un deosebit 


interes şi, pe lingă însemnătatea | 
materiei, studiul ei este rodnic: 


şi productiv, cu atât mai mult 
cucât legi ale formării ope- 
rei poetice se recunosc aici 
limpede. Totuşi noi de data a- 
ceasta nu ne vom ocupa cu 
constatarea acestor legi de or- 


din general, ci ne vom mulțumi | 


a da un scurt istoric al litera- 
turii Saşilor ardeleni și al dez- 
voltărei ei până în zilele noastre. 

Literatura populară a Saşilor 
ardeleni este foarte veche, Fă- 
cându-se o amănunţită cerce- 
tare a conţinutului bogat în 
poezii populare, basme, legenre 
si zicători, se prea poate să se 


Miresei (,„,Brautmorder'“) 
vedem amestecate amintiri de 
“la Rinul nemţesc ca amintirea 
“pădurilor din Ardeal. Precum 
această poezie a provenit din- 
tr'o :edendă a unui ,,Wasser- 
man“ sau a unui „,Blaubart“, 
tot aşa au si multe poezii fond 
mitologic; altele îşi au originea | 





Ss 





| veniră poezii din clasa burgheza 
care în Ardea! bine înţeles la- 


populare istorice („La „Oradia 
Mare, în Țara Ungurească“ — 
Die Kkommandantentochter von 
Grosswardein), din care  ne- 
au rămas puţine, dar a căror 
existență este bine doyedită, 


| Cele mai mişcătoare poezii po- 


pulare s'au născut însă chiar pe 
pământul ardelean: aşa numi- 
tele cântece de orfani. Neîntre- 


iruptele războae cu popoarele 


sălbatice (Tatarii şi Turcii) au 
făcut copii orfani să rătă- 


„cească în cea mai neagra mi- 


zerie pe străzi și prin păduri, 


| din timpul poeziei germane ca- | Peripeţiile şi nenorocirile lor au 
valereşti (,„,Minnedichtung'*), | fost cântate în mişcătoare poezii 
aşa de cunoscuta poezie despre ! populare. De obiceiu se slăveşte 
„mica sălbatică păsărică“ („Et | mama moartă. 

sass e kli vălt Vijeltehn“). Apoi 

N seta en kuis On Livfichstaich, GEN „Ps n ai Life SI 
»Ach harze Motter, jedinbt u motch, A, iubită mams, aminteşte-ti de mine 
„Gednht a moich vor aich u aich, Aminteşte-ţi de mme, precum eu 


„Gott vid uh zi act Flimmelrauh! i [de tine, 
Să Dumnezeu îţi va da impâr3ța ce= 


[rurilor) 











In atstfel de poezii simple se | număr de poeţi: lohaan Rosler, 
oglindeşte un adânc simţ poetic i Georg Meyndt, Einst Thullner, 
şi au un limbaj prea frumos, In | Franz Herfurth şi mulţi alţi), cari 
timpul Reformei au pătruns în jau pus la îndemină poporului 
Ardeal numeroase cântece bi-!0 mulţime de poezii scrise în 
sericeşti protestante, care au | dialect şi din ce în ce imai mult 
fost imitate într'o formă liberă | cîntate. Chiar şi în oraşele ve- 
"Incă din epoca catolică datează | chiului regat se aude melodia 
iun frumos cântec înălţând Maica | cîntecului „Um Hontertstreoch'* 
po- 
|ein Trosi“), descoperit prin în- | pulară nu numai în Ardeal, dar 
tâmplarela Cisnădie lângă Sibiiu. | şi în Germania. - 
|Pe la sfârșitul sec. al XVill-leai Tot atit de vechi ca poeziile 
!şi în secolul al XIX-lea s'au cân- | popoarelor sunt şi basme și 
tai în Ardeal poezii moraliza- legende săseşti; unele datează 
|toare 4, Einkelsângerlieder *, | încă din timpuri păgine; altele 
|, Moritaten“* ș. a.). La formarea împrumută motive chiar şi din 


: Domnului (,,Maria aller Werlt | devenită cu drept cuvînt 





„lor însă Sașşii nau prea luat| basmele antichităţii greco:ro- 
| parte, ci s'au mulţumit a adopta | mane. Așa în basmul despre 
din curentele apusene ceiace le | ,„Borstenkind“' găsim motivul 
"plăcea. Acest lucru îl dovedeşte | basmului antic „Amor şi Psj- 
“faptul că nu sa mai cântat în! che“ Se prsupune că împru: 
! dialectul săsesc ca odinioară, | mutul acestor motive s'a făcut 
Iei în germana literară. După | prin mijlocirea Românilor. O 
[1890 însă apare din nou fo: | notă caracteristică a basmelor 
| ezia dialectică. [ac apariţia un | săseşti este evitarea faptelor prea 
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Săseşte 


Kloger moss tu-rlich 
net alleseji vrieden 


„der solt blemben daraus | 


fantasțice sau aventuroase şi păs- | 
„das mun ym nat ml kolben lans. £ 


trarea .. dreptăţii cu orice păcţ: | 


>] rău este pedepsi bun | | 
Cel rău este pedepsit, cel bun (Cane vrea să stee în aceasta 


este răsplătit; excepţii abia se 
CUNOSE, | 
Legendele săseşti se 'mpait 


după, conținutul lor în legende | 


despre imigiare, despre uriași, 
despre vrăjiioure şi despre co- 
mori,. Eroii naţionali le lipsesc 
cu totul. Abia mai tirziu eroi îs- 
torici însemnați cu regele Ma: 


tei Corvinul, Iosif II de Austria. | Se contopesc curente venite din | 


Carol al XII-lea din Suedia cîş 
tigă oarecare popularitate. Din 
contra, luptele cu Tatarii, Turcii 
şi Curuţii joacă un rol însemnat 
în legendele săsești. 
A N 

Alături de poezia populară 
a luat nn mare avânt în peri 
oada umanismului şi a reformei 
şi ppezia cultă. In timp ce po: 
porul se îndeletnicia cu aşa- 
zisa «flora morţii» («Toten- 
tanz»). şi — ca un contrast faţă 
de “prea mare destrânare — îl 
reprezenta de obiceiu pe la 
nunţi, cărturarul arhiereu al o- 
rașului. Braşov, Valentin IPag 
ner,. prietenul și urmaşul ma. 
relui reformator lohannes Hon- 
terus,: îniovărăşi vestitul tab!ou 
al :dui Holbein «Hora morţii» 
cu versuri latineşti. De aseme 
ned el scrise o prefaţă în ver- 
suzi latneşti. la «Cartea juridică 
a lui Honterus». 

Din mulţimea scnitorilor de 
vezsuri latineşti se disting prin 


eleganţă . şi . ştiinţă Christian ! 


Shesăus. şi: lohannes /ebel, 
ambii socotiți ca însemnați u- 
maniști ai parriei lor. Cel din, 
tâiu a scris. „Ruinae Panonicae“, 
iar. celălalt un «Carmen de op- 
pido Ghalmus» (Tălmaciu) opere 
care. conţin un mixtum compo- 
situm: .de date istorice şi fan- 
tastice. Cât de mult era atunci 
prețuită limba latină se poate 
vedea : din proverbul săpat pe 
strana bisericii protestante din 
Sighişoara în 1523: 

„Wor su 2y gestuel wil stan 

„Und mi latu reden kan, 


strană şi nu ştie l(atineşte 
să vămâte mat bine alară, 
ca să nu fe luat la bârae.) 


Deoarece epoca poeziei lati- 
neşti şi a celei următoare ei. 
jepocă barocă şi  bombastică, 
im'au interes decât pentru isto 
! riopraful literar, care vede cum 


Apus cu cele născute pe terito- 
!riul Ardealului, formând noi 
mişcări intelectuale, culturale şi 
literare, nu ne vom ocupa de 
ea aici. Anumite figuri au însă 
un interes deosebit, cum e co- 
mitele sas Valentin Franck ae 
Franchkensteu, care nu se “lăsă 
numai lăudat de prietenii săi 


|într'o colecţie de poezii («Ro- | 


setum Frankianum»). ci puse 
şi el mâna pe condeiu pentru a 
traduce o sută din maximele 
marelui Ovidiu. Traducerile lui 
Frank sunt vrednice de a fia- 
mintite şi din cauză că învăţa: 
tul sas a tradus multe din 
maximele lui Ovidiu în patru 
limbi: în nemţeşte, săseşte, ro- 
mâneşte şi ungurește. Desigur 
că traducerile n'au ieşit toate 
bine. Ca exemplu aducem ur 
mătoarea traducere (cu orto- 
grafia originală a lui Franck): 


Ovidius 


Eximia esi virius praestare silen 
[ta rebus 

E contra gravis est culta ta- 
/cenda laqui 


Nemţește 


Der selb' ast bili k roben zverti 
der mas vez sehitergen kan, 

Flingegen Steht en Plaudermaul 
dem Menschen schăndlih au. 


Românește 
Gsinnye are manie aore săe lahe 
Ss bend nu sze kade nu lo! greaszhe. 


Ungureşte 


Igen jeles aolorh tibhot el halgatni, 
| Ellenben uapy ve mindeni ki 
(fecsegni, 





Woch allerloj Pedlen 
de ucen austrieden. 


Tot dela Franck avem o poe- 
zie românească mai lungă. 
(«Fericitui kui sze  aszkunde, 
etc.»), recunoscută una din cele 
| dintâi poezii ale lui din cauza 
stilului și a exprimarii. 
* Un adevărat poet, care, ca 
şi Vasile Cârlova în literatura 
românească, poate fi judecat 
după puţinele sale poezii că ar 
fi ajuns un poet liric de va- 
loare, lohann Samuel Aess/er 
(1771—1796) a murit pe câm- 
pul de luptă ca ofiţer al impă» 
| ratului (austriac), fără să-şi vadă 
măcar ediţia poeziilor lui apă 
rută în 1797. «In nesigu- 
ranță am trăit, totuşi nu fără 
Dumnezeu ; în nesiguranţă mor, 
dar nu fară tărie; tu, suflete 
al întregii existenţe, îndură-te 


de mine!». 
Lă 
Pi + * 


In secolul al XIX-lea litera: 
tura Sașilor ardeleni a atins de 
două ori o înălțime considera: 
bilă: în deceniul al patrulea și al 
optulea. In acest secol ideia na- 
|ţionalismului a devenit popu- 
llară în toată Europa. Cum nu 
Jera să găsească această ideie 
ecou în Ardeal, unde s'a dat, 
timp de secole, pe ascuns șau 
pe faţă, lupte naţionale! In 
«Cartea de poezii pentru Ger- 
|manii ardeleni» scoasă de lo: 
!hann Friedrich Ge/fch (câte un 
volum în 1847 şi în 1851) cu 
colaborarea mai multor tineri 
luptători pentru libertate, găsim 
pe lângă multe poezii proaste 
şi unele care au rămas până 
astăzi, aşa de ex. imnul Saşi- 
lor; «Siebenbiirgen, Land des 
Segens, Land der Fulle u. der 
Kraft!» (Ardeal, ţară a bine- 
cuvântării, ţară a bielșugului 
şi a puterii). Autorul acestui imn 
| Max Moufe îi apostrofează pe 
toţi locuitorii acestei provincii 
binecuvântate : 
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„Si-benbiirgen, griine IP iege, 
ziner bunien Wâiberschar! 
Mii dem Klima atler Zone 
und den brans von Nattonen 
um des Vaierlands Aitar“. 


ÎL ———=— a 





(Ardeal, îeagăn verde 

al unei mulfiini de diferite popoare! 
cu cioma tuturor zonelor 

şi cu coroana natiunilor 
împrejurul altarului patri 1), 


și îi chiamă cu toţii la unire: 


„Stebenbiirgen siisse Îlewnat, 
unser teures Waterland : 

Sei gegrisst în deiner Schâne, 
und um alle deine Sâhne 


(Ardeal, dulce tară, 


scumpa noastră patrie, 
fii salutată în 7rumuseta ta 
ş? împreiurul fulor tăi 


schiinge sichi, der Eintracht Band!“ împreune-se legăturile umrit), 


Dintre scriitorii saşi ai aces- 
tei epoce cei mai însemnați doi, 
losef Marlin şi Daniel Roth, 
seamănă îuire ei, atit prin viaţa 
lor neliniştită cît şi prin atitu- 
dinea îor extrem de hotărită 
cu care au apărat drepturile po- 
porului săsesc, faţă de Unguri, 
dar şi pretenţiile îndreptățit ale 
poporului românesc. 

7 losef Marin (1824 - 1849) 
este cel dintii ziarist a! Saşilor 
ardeleni, care a îndrăznit să-şi 
încredinţeze soarta numai con- 
deiului. In operele şi articolele 
sale el se ridică cu asprime, 
cu ironie mişcătoare şi cu des- 
preţ batjocoritor împotriva a tot 
ce i se pare învechit, putred şi 
supravieţuit, atât în viaţa pu- 
blică pe cât şi în cea particulară. 
În mai multe romane («Atila», 
«Sulamith») el îşi lasă liber 
îrîul fanteziei poetice şi se ri- 
dică pentru libertatea celor a- 
păsaţi. In prefața fragmentului 


de roman «Horra», zugrăvind | de boierii din Moldova, iar|poet și prozator, îsi are- rădăci- 


răscoala înăbuşită a Românilor 
ardeleni de pe timpul lui losif 
al II-lea, el scrie: „Cartea mea 
descrie un popor, în ale cărui 
bordee locueşte o natură ex- 
trem de puternică, o poezie 
simplă, dar atrăgătoare, un po- 
por, care şi-a cîștigat de puţin 
timp libertatea *), pentru care 
pe degeaba s'a vărsat sîngele 
în anul 1784... Despre acea pu- 
ternică răscoală îți povesteşte 
această operă, Pe cirid Româ- 
nul se mindreşte ca popor li- 
ber în faţa Europei, povestirea 
iți înfăjişează un tablou al bor- 
deelor, al speranţelor, al griji- 


*) Este vorba de anul 1848. 


lor şi al luptelor sale... — Ca 


dramaturg („Clara de Vişegrad“, 


„Decebalus“) Marlin a reuşit 


mai puțin. 








îi 





odată ca tînâr pastor şi unde 
şi muri în 1839, mistuit de do- 
rul de patrie. Cu o nespusă 
iubire a zugrăvit Roth în po- 
vestirile sale această iubită pa- 
trie, Ardealul, cu diferitele ei 
popoare; o vervă ideală: la 
condus în alcătuiri dramatice 
(Romane: «Der farrhof zu Klein 
schenk», «Harteneck», «Lupta 
de pe „Cimpia Pînii“»: drame: 
„Don Rafael“, „Judecătorul re- 
gesc din Sibiiu'“, „„Râkoczy şi 
Barczay“, „Normani în ltalia'). 
In „Cruciatele Politice“ ale lui 


Daniel fRo/4 (1801 —1839), | Marlin apare şi Roih ca un 


origiuar din Sibiiu, a avut de 
timpuriu prilejul să ennoască 
poporul român. In vîrstă de 
"numai 25 de ani el veni în 
capitala Moldovei ca preot al 
comunităţii protestante şi a ră- 
mas acolo patru ani. Deşi pe 
atunci luşul din cauza unor e- 
pidemii şi a mai multor mari 
incendii nu pare a fi fost un 
loc de şedere prea plăcut, to- 
tuşi Roth a prins o caldă afec- 
țiune pentru poporul român, pe 
care a păstrat-o pină in cele 
din urmă. Cunoscutul istoric 
ardelean Gheorghe Bariț îl 
aminteşte pe Roth în cartea sa: 
„Părţi alese din Istoria Transil- 
vaniei pe două sute de ani din 
urmă“ în modul următor: “Roth 
lea şi mentor al unor fii 


Ardeleanu cunoştea limba ro- 
mină, se şi dedase cu viaţa 
rominească ceva mai orien- 
tală“, De aici se explică de ce 

oth în marea luptă politică 
înaintea anului 1848, în care 
spiritele se agitau pentru uni: 
rea Ardealului cu Ungaria, a 
propagat pentru ideia unei mo- 
narhii  «daco-române»,  com- 
pusă din Ardeal, Ţara- Româ- 
nească şi Moldova. Politica a- 
ceasta îi a atras de sigur ura 
Ungurilor; şi, când aceştia au 
ocupat Ardealul (în anul 1849), 
Roth era nevoit să fugă — fusese 
executat în efigie în casa sa — 
mai întîi la Rimnicul-Vilcea, pe 
urmă la laşi, oras unde trăise 











„„Chorrock'* - dramatic, lăudin- 
du-se : si, 


i „Zvar gestecht man mir Genialitat 


„Aber ach bin hein poluischer Arh, 
„Bin sir duerorische Culebratăt ! 


|iDeşi mi-se atrbue genialitate, 


Eu nu sint o stea politică, 


C: numai o celebritate literară!) 
A 


Chiar dacă prin „genialitate“ . 
s'a spus prea mult, totuş Marlin 
şi Roth au fost scriitari de samă- 
Operele lor fiind citite şi mai 
tirziu, ei deschid tradiţia literară 
a Saşilor ardeleni şi pregătesc 
epoca „de înflorire“ a literaturii - 
săsești, reprezențată prin trium» 
viratul Michail Albert, Traugott 
Teutsch și Friedrich Wilhelm 
Schuster, i 

Michael Afdert (1836-1893), - 


nile creaţiunii poetice în  pă- 

mântul Ardealului. Impresiile tă 

nerejei — era fiu de ţăran —> 

şi timpul petrecut ca «student». 
(va să zică elev de liceu) în:. 
orăşelul Sighişoara, care cu clă«... 
dirile ei vechi, cu biserici goticez. 
cu turnuri de apărare și cu: 
zidul gros împrejurul orașului:: 
parc'ar fi o mică cetăţuică ger: . 
mană din evul mediu, i s'au:; 
întipărit adâncîn memorieşi l-au: 
împins spre poezie. Profesor În..: 
liceul sâsesc din. Bistriţa, pe»: 
urmă la Sighişoara, el este in-. 
fluențat în poeziile lui de Heine .:- 
şi Riickert; în curînd însă sei- 
lepădă de înriuririle străine şi 


deveni independent. atât în su- 


LES 





biectul, cît şi în forma poeziei | 1824 1924. Intr'o dramă «Alboin 
sale, Durerea îi adânceşte ta-| şi Rosamundo» el redă plastice 
lentul; poeziile din «Coroana | aspecte din istoria Longobarzi- 
Morţii» (« Totenkranz») sunt|lor, un trib german dispărut. 
adevărate mărgăritare. Dar nici | Talentul lui Sc/uszer ca poet, 
humorul nu lipsește din lirica |este însă liric. Intro limbă 
lui Albert. Pin originea lui tre- | poetică el cîntă în trei serii de 
buia. să devir pictorul vieţii de | poezii lirice (Elegii, sonete N 
la ţară, şi el zugrăveşte cu un | «Tăndeleien») o iubire de la! 
humor liniştit, dar plin de vervă ! începutul şi pînă la sfirşitul ei, 
stări şi tipuri ţărăneşti din tim-! lui Schuster i se impută o 
puri trecute («Odaia țărănea- | putere de pasiune erotică, ce 
scă», «Der Pfarrer aus dem [la-| rar se găseşte la scriitorii sași. 
ferland»). Pe terenul dramatic | Dacă adese ori s'a spus că el 
el nu se mulţumi însă cu tipuri ca poet ar fi un epigon al lui 
şi subiecte ardelene: Pe lângă | Goethe trebue să mărturisim că 
un. poem dramatic «Flandrii| şi ca epigon era o fire poetică 
la Olt» şi o dramă «Harteneck», | puternică, de sine stătătoare 

Î 

| 











el a dramatizat şi povestea ul Pe lîngă Albert Teutsch și 
doi eroi străini: „Carol XILlea“ | Schuster în epoca de «înflorire» 
şi „Ulrich de Hutten“, dovedind 
prin aceasta că el credea că prin 
talentul său poetic trece hota- 
rele Ardealului. 


a literaturii săseşti şi-au făcut 
apariţia încă o mulţime de po: 
eţi (şi de pseudo-poeţi), din cari 
amintim pe Gustav  Sesverţ, 
scriitor de nuvele sociale cu su- 
biect ardelean, şi pe F. F. Fyo. 
niuS, care într'o latinască (cu 
dinadinsul stricată) a publicat 
(încă dinainte) «scrisori» 
«obscurorum virorum» pline de 
humos. In sfirşit a stîrnit vilvă 
medicul Friedrich Arasser, in- 
troducînd în literatura săsească 
o notă nouă: Condus de idei 
socialiste și antireligioase, a pu: 
blicat două volume de poezii 
libere,din care în două ediţii ti- 
părite în Germania s'au vîndut 
peste un milion de exemplare. 
Cu toate acestea, pe dinsul nu-l 
putem socoti drept un precur: 
sor al curentului nou în litera: 
tura săsească, care se iveşte a. 
bia după ce apare revista „Car 
paţii“ în anul 1907. Inainte de 
a trece la acest curent nou, vom 
arunca însă o scurtă privire 
asupra literaturii dialectice. 

Pe lingă poezii populare, 
scrise în dialectul săsesc, nici 
literatura dialectică cultă n'a 
lipsit niciodată la Saşi; dar nu: 
poetic, nu i s'a atras atenţia! mai pe la mijlocul secolului al 
asupra acestei greşeli. XIX-lea Victor Kastner (1820— 

Ca cel. mai însemnat poet sas ! 1857) îi dă drepturi literare. Ca 
fu socotit de către mulți sheet îi la Albert, impresiile din ti- 
Friedrich Wilhelm Schuster | neretă au avut o mare influenţă 


Complicaţia, 
pentru ce nu cuteza să-şi pâră- 
sească ţara (ca de ex. Marlin) şi 
să-şi bazeze viitorul pe condeiu, 
O. dau numeroasele sale nuvele: 
Poetul se simţi legat prin mii de 
lanţuri sufleteşti de pămîntul 
patriei şi de poporul său, de 
care nu se putea desprinde. 
„Asemănător lui Albert în pri- 
vinţa iubirii de ţară şi de popor 
este Traugott 7ezsch (1829 
1913). Primele lui scrieri erau 
nuvele, în care îşi înălța ţara şi 
neamul; așa și marile lui ro- 
mane istorice «Schwarzburg» şi 
«Georg Hecht» (un al treilea 
roman «Aluta» l-a ars Teuwsch 
cu propria sa mînă) erau dedi- 
cate poporului săsesc, al cărui 
trecut îl proslăviau cu însufle- 
țire şi cu temeinice cunoştinţe 
istorice. Din cauza exageratei 
lungimi a expunerii, aceste ro- 
mâne însă nu se mai citesc, 
Numai lipsa aproapre totală 
aunei critici pricepute ne explică 
faptul că lui Teutsch, care a 
cam încrezut în talentul său 
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asupra operei poetice a lui 
Kăstner. Farmecul special al 
satului săsesc se simte pretu- 
tindeni în poezia sa, chiar şi 
vocabularul său dialectic şi l-a 
completat din dialectul ţăranului 
sas, înnobilindu-l şi îmbogă- 
țind:-l cu multe cuvinte noi. 
Cu sumeţie se ştie el Sas şi 
scrie poezii spre lauda popo- 
rului său, Sentimentul acesta de 
iubire faţă de pupor şi de ţară 
îl găsim mai în toată literatura 
dialectică. Cea mai bună repre- 
zentantă a genului epic este 
Anna Schulter-Schuilerus (cu: 
noscută și ea autoare drama: 
tică); povestirile ei cu o pre: 
faţă acunoscutului scriitor Adam 
Miiller Guttenbrunn (originar 
din Banatul romănesc) au fost 
traduse şi în germană. Johann 
Platiner, scriind nemţeşte, dar 
cu sintaxa şi lexicografia dia- 
lectului săsesc, a întemeiat nu- 
vela psihologică săsească; s'a în- 
cercat şi în comedie, fără să 
poată: ajunge desăvirşirea dra: 
matică a comediei dialectice a 
lui Hans Lienert. Lirica dialec- 
tică am relevat-o la poezia po- 
pulară. Mi: 

Spre sfirşitul secolului ai 
XIX lea literatura dialectică 'a 
luat un avînt mare şi a devenit 
extrem de populară. In creş- 
terea ei cantitativă ea a fost 
însă împiedecată de noul curent 
literar, apărut odată cu revista 
„Carpaţii“. | 

«Carpaţii», «revistă bimen- 
suală pentru cultură şi viaţă» 
condusă de profesorul braşo- 
vean Ado!// Meschenaăr fer, erau 
un organ de luptă în contra 
lipsei de critică pe toate tere. 
nurile culturii, dar mai ales: de 
ale artei şi ale literaturii. Pre- 
cum în literatura romănească 
urmează după epoca lui loan 
Eliade Rădulescu epoca asprei 
critici, tot așa revista lui Me- 
schendorfer represintă începutul 
epocei critice în literatura să- 
sească. Meschendărfer răspinge 
şi combate aspru părerea că 
tendința naţională ar putea să 


h 
i 
[i 
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Cărarea acoperită 


de HERMANN KOSS: 





La margine de sal pe cimpul nins 
Căâsi eu urma ta. Mă âptecai 


Si-ţi sărutai mul pașii pe zăpadă. 


13 . 





sionaotă. Egon /7ayek, adept al 
lui Stefan George, esie influenţat 
de principiul artistic „L'art pour 
art“. Afară de un volum de 
poesii lirice şi un volum de nu: 
vele, mai este de amintit o ba- 
ladă a sa, „Cămaşa ciumii“, pu- 


|blicată în revista,  „Ostland“. 


i Si pribegind apoi lot mai departe 
În ziua ce muria, — un clopot lin 
Chiema spre sară lumea de oaihnă — 
Fulgi albi de-argint ca sufletul tău cast 
Cădeau pe ochi-mi arşi şi pe obraz... 
lar noaptea cenuștw-acoperi 
Cărarea "ugustă cu-ale tale urme... 


Trad. de lon Sân-Giorgiu ; 
CERERI | 
Prin traduceri din ungureşte el 
şi-a ciselat limba șia făcut-o 
răsunătoare şi sonoră. Cum el 
simţia că va muri timpuriu şi 
vedere al criticei devine cel ar-|că nu se va mai însănătoşi, a 


tistic. Pe cînd generaţia xi poesii, pline de dorinţa 
veche a tins să arăte în operele | aprinsă a vieţii, dar şi de oste 


dea valoare unei opere literare. 
Fără milă este batjocurită şi dat 
la o parte literatura aşa numită 
«naţională»; singurul punct de 





sale spiritul specific ardelean şi | neală şi de resignare. 

săsesc, reformatorii literari ne- | 
glijează subiectul ardelean, spi- 
ritul specific săsesc și tind a-şi 
asigura recunoaştere dincolo de 
zraniţile Ardealului. Noua ge- 
neraţie vrea să nu mai fie atinsă 
de pata diletantismului; poetul 
să fie numai artist, indiferent 
de concepţie naţională. 

Aici nu mai e vorba deo 
idee isolată, ci de o nouă con- 
cepţie despre viaţă, care a pă- 
truns în artă şi literatură ca şi 
în viaţa de toate zilele. Cine 


„, Woeder star ein Tao dahin 
Miecder fait" ich bleache Flănade, 
Trâstend /hesst es durch den Sinun: 
Năher—năher denem Endrl...“ 





(Jar a mat îrecul o zi, 
Cad obosit cu mîinile pahde. 
Mingiinau-mă îmi trece prin gind : | 
Ma aproape — ma aproabe 

de sfîrşilu-[i). 





Şi poesia lui Hermann A/Gss 
cunoaşte  neîndurarea morţii. 
„lubirea noastră în poesii'* îşi în- | 
titulase el primul volum de 
versuri. Dar.după ce nemiloasa 
vrea s'o cunoască, să cerceteze | moarte îi răpise iubita, nu mai 
revista lui Meschendârfer. Între | găseşte decit un singur ton : Jă. 
colaboratorii ei găsim şi din cele | luirea pentru mireasa dispărută. 
mai de samă spirite ale Romi- | Abia: după răsboiu îşi reculege 
nilor, ca pe d. lorga şi pe d.|poetul sufletul zdrobit. 
Lăpedatu, actualul ministru de | Schimbă şi forma - versurilor: | 
Culte. Trece de la impresionism la 

Primul rezultat al asprei cri |.expresionism. Poesiile lui publi- 
tice, făcute de «Carpaţii» era că |rate în revistele „Ostland“ (Si- | 
s'a scris mai puţin, dar mai|biiu) şi „„Klingsor“ (Braşov) in- | 
bine. Noii poeţi lirici ca Eduard | dică destul de bine această tre- 
Schulilerus, Hermann  Kloss, | cere. | 
Iosef Lehrer şi Ergon Hajek stau | Lirica lui losef Zelrer Sale 
la înălțime de scriitori euro: |fără tretenţiuni şi modestă. To- 
peni. tuşi poesiile lu: caracteristice 

Eduard Sc/ullerus a murit | printr'o adincă credinţă în Dum- 
incă tânăr la Braşov în 1914, luezeu, sunt de o putere impre- 


Această revistă a continuat după 


j răsboiu tradiţia „Carpaţilor“ însă 


cu o fundamentală deosebire: 
„Carpaţii“ se adresase Saşilor 
Ardeleni, revista „Osana“ 
luptă pentru interesele literare şi 
culturale al Germanilor din toate 
provinciile alipite României prin 
tratatele de pace, care toate 
cuprindeau în sine și insemnate 
colonii nemţeşti în Bucovina, 
Basarabia, Panat). lar, după ce 
revista „,Ostland“ a încetat, ne 
mai putind învinge greutăţile 
materiale s'a pus în locul ei o 
nouă revistă, cam expresionistă 
şi revoluţionară, „Augsor“'. Aici 
pe lingă autorii cunoscuţi şi 
recunoscuţi de mai nninte (Me- 
schendoerfer, Kloss, hiihlbrand) 
apare generaţia nouă: Bernhard 
Capesius, autor epic, liric şi 
dramatic ; Dutz Schuster, cu 
satire pline de spirit, în versuri 
şi în proză; în primul rând: 
însă Heinrich Zic, . directo-: 
rul revistei. Zillich, după virstă! 
este unul din cei mai tineri: 
scriitori saşi, după talent unul: 
din cei mai buni, 

Poeziile lirice şi nuvelele sale 
au acelaş caracter: Studiind cu 
sîrguință pe cei mai buni scrii- 
tori moderni şi pătrunzîndu-le 
adânc arta, el a fost inspirat 
(însă nu influenţat) de ei. Zillich 
este un zelos fruntaş al tinerei 
generaţii, care, punîndu-se în 
mijlocul marei evoluţii apusene, 
nu mai caută să imite curente 
recunoscute, ci are pretenţia de 
a fi părtaşă a acestei evoluţii. 
Se arată în faptul acesta o atit 
de mare vitalitate a literaturii 
săseşti, încît pare a se adeveri 
ceeace a spus unul din con- 
ducătorii tinerimii : Vom avea 
in deceniile viitoare tot atit de 
sigur o epocă de inflorire în 
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literatura săsească, pe cît de 
sigur este că nici Dumnezeu nu 
ne va scăpa de apus în politică. 
Talentele poetice, pe care le 
poartă acuma pămîntul săsesc în 
sinu-i, poate chiar de aceea fiind- 





mira acte 


că privilegiile vechii «/erra sax: 
coma» au fost distruse, nuvor 
putea fi împiedecate să iasă la 
ivaală nici chiar prin cea mai 
aspră indiferenţă a publicului şi 
a cercurilor ştiinţifice». 





FEMEIA FANTANII 


ara a venit din nou, Ă 
Bunul Dumnezeu acoperise masa 
sâ mare cu o faţa de masă aurie 
Şi: „Aprusete: Copn —veniț la masă! 
" “Tatăl şi mama erau de dimineaţa 
pină'n seară afară pe cimp la se- 
ceratul griului şi se trudiau şi se 
aplecau, de le curgea sudoarea în 
afgița” soarelui de pe frunte — ei 
vbiseră din toată inima ca Hanno 
lor şi chiar Maio 3 lor şi Lisa lor, 
“să mănânce in curind noua şi buna 
Gr ptne, 
- + Bătrina bunică însă, care şedea 
acasă în umbră, avea şi ea oste- 
___heala şi necazul ei, căci ea trebuia 
:să părăsească copiii, | 
." Ştaceastă nu era ceva aşa deuşor. 
. Be înțeles, Maio însăşi putea să aju- 
te. Ea Jăsa dimineaţa să iasă gâinile 
din coteţ ca să le arunce grăunţe, 
: dădea purceilor făină cu apă şi a- 
vea grijă să nu ardă fasolele albe, 
“până ce mama şi tata se intorceau 
- obosiţi şi tlăminzi dela câmp; da 
:Şi ea. atuncea viţeilor iarbă din 
grădină, de după şură, dela fin- 
-șină; unde sunt merele cele galbene. 
-a Numai Hanno, nebunaticul 
: Hanno de bine insă, dacă n'ar 
-aputea merge, apoi l-ar conduce de 
. minuţă :ca şi pe mica Liso sau 
+, dat degăna (n capac, dar aşa — 
= ine hamba era in stare să-l pă: 
: zaastă ? Se furişa ca o nevăstuică 
imSub, poartă in şură şi căuta ouă, 
sau gedea în grajd la cai, minân: 
„adu cu cozile lor lungi şi era cea 
mai mare fericire că aceştia erau 
„aIbai cuminţi decit el, căci alt-fel 
slrar, fn făcut: praf, 
Ra | ma: rău era însă, cind Ha: 
„|Nn0 fugia pe stradă la băeţii nă- 
“ sdrăvani. Degeaba incuia bunica 
_„ portiţa de la uliţă; ca vintul era 
"sub. poarta afară; apoi — dă 
11 Doamne bine — bunico, — pină 
“1 cind ti vez pe Hanno rarăş! 
"1 Ce nu mat iscodiau băeţii! 
„Ei tugiau desculți la pirău, bă- 
** gau picioarele în cel ma; mare no: 
„ou şi-şi făceau cizmulițe, apoi 
, se balăciau în pirău incoace şi in- 
““ colo. pină cind apa ii spăla detot, 
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apoi plingeau şi boceau că li s'au 
rupt ghetele. Da: bătăile pe care 
le primiau dela șăgalnicul lor tată! 
Fugrau ca indrăcit după grădini, 
urcau peste gardul puţin înalt şi 
fugiau iu şură, se Suiau.pe birnă 
și săriau jos in arie, ps. paiele de 
mazăre, Intr'adevăr, bunul. Dum- 
nezeu avea de lucru cu ei pină le 
trimitea în fiecare zi îngerul său 
păzitor nimeni nu Sar gindi, că 
are grijă şi de băeţii răi. 

Dar bine înţeles pentru aceasta 
e şi bunul Dumnezeu. 

Cu cea mai mare plăcere însă 
se jucau băeţii Ia vechea fintină 
in grădină după şură. 

In crăpăturile unor birne hodo- 
rogite de fintină creştea măcrişul 
sălbatic şi galbena păpădie: aici 
nu stropăiau nici boi şi nici cai, 
aici în făntină era apa bună de 
băut: în tot satul nu era de gă- 
sit una aşa de bună. Fintina era 
aşa de adincă încit nu se putea 
vedea aproape de loc apa; cindte 
aplecai însă foarte mult, putea: 
vedea, cum se oglindia cerul jos 
în adincime și bunica povestise că, 
dacă odată soarele ar sta chiar 
peste fintină şi s'ar oglindi, apoi 
Sar putea vedea femeia făntînii, 
care şade acolo ţos în adincime în 
vălul ei alb și doarme. — Incă ni- 
meni n'a văzut-o şi aceasta era 
b.ne, căci bunica spunea; dacă s'ar 
vedea odată femeia fântinii, ea ar 
pleca din fintină şi totul ar trebui 
să se usuce, 

Da, dar băeţi aşa de nebunatici, 
ce le pasă lor de asta? Chiar în 
ciuda ei au vrut să vadă femeia 
fintini. Acia poate să facă oare ca tot 
să se usuce?! Ei, asta: mine di- 
mineaţă ! Nimic nu poate să facă, 
nimic | 

Şi se lăsau în găleală jos, făceau 
gălăgie şi ţipau, tugiau desculți în 
alunecoasa albie de fântină încoace 
şi încolo, se apucau de mini, dan- 
sau in jarul fîntinii şi batiocuriau 
Şi cintau : 

Femeia fintinii 

femeia Îintinii 
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trage-mă in fântină ? 

Vino cu ciriigelul tău 

fă din mine o păpuşică, 

femeia fintinii, 

feme'a tintinii 

tragemă in făntină | 

Şi odată aruncase chiar un băiat 
— dată nu era chiar Hanno, —o 
piatră grea înăuntru. De-odată în: 
cepuse în fintinăsă fiarbă şi să 
bolboroseas:ă şi apa le țişnia maă- 
niată băeţilor pinwn faţă. Dar cum 
au mai fugit! Numai că nu şi-au 
pierdut. picioarele — şi n'au arune 
cat nicio privire înapoi. 

În acest caz se poate crede cti 
de bucuroasă era săraca bunică, 
cind a trecut ziua. lungă de vară 
şi Hanno, cu oasele întregi pe la ţă, 
liniştit ca un ingeraş, frumos aco- 
perit, nu se mai gindia nici ls 
uliţă, nici la fugă. Din fericire, cum 
sa spus, și bunul Dumnezeu îi 
ajuta să-l îngrijească, căci altfel 
cine ştie cum ar îi ieşit la capăt. 

Odată, într'o după-amiază foarte 
caldă — tata şi mama erau iarâş 
afară la cimp — bunica şedea cu 
copiii pe scara casei. Ea le»a fă- 
păduit să le povestească un basm, 
Şireata bunică! — ea a fost mai 
înţeleaptă — ştia că apoi Hanno 
nu se putea deslipi de lingă ea 
nici cu şapte boi; nu-i trebuia apoi 
nici cizmuliţe de noroiu, nict măcriș 
nemişcat şedea apoi ca un şoricel 
şi asculta, 

Bunica povestia astăzi legenda 
femeii din fintină. i: 

Cu piciorul legăna pe mica Liso, 
care dormia în copac, Pe treapta 
cea mai înaltă şedea Maio şi. îme 
pletia o pălărie de paiu şi Hanno: 
Sa intins pe bancă înaintea fereş= 
tii dela scară cu minle sub cap. 

Era o desăvirşită linişte, Cocos 
şul umbla în curte numai pe de- 
gete şi soarele “ lucia prin fereas= 
tră, chiar în faţa lui Hanno — şi 
el vroia să asculte cred căi se 
auzia numai bătaia inimii. . . . 

» Vara, cind seara soarele se culcă 
după deal şi se acopere cu plapoma 
lui rară de vară şi spune: Dor- 
miţi bine toate — in curind nu 
mă mai veţi vedea, nici nu mat sim= 


țese oasele mele bătrine —, apoi 


se urcă femeia fintinii cu vălul 
alb încet din. fintînă — ia stropi 
toarea şi merge în grădină s5 
le disiea florile. 

„E adevărat, e chiar aşa, şope 
teşte soarele, care încă luminează 
faţa lu: Hanno : dacă vrei să vezi 
femeia fintinii, ţi-o arăt — eu stau 
acuma chiar deasuprâ fintinii“. 

Bunica povestia mai departe, 
Mao impletia, dar Hanno treceu 
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mina peste obraz, se sculă pe fu- 
riş şi se cobori în curte şi prin 
gură in grădină la tintină, 

Dar până ce a venit a:0lo 
sra întuner:€ de tot în grâd:nă. La 
fimină insă stătea o frumoasă, 
mare femeie cu un vălalb pe cap 
şi ţ nea în mină o stropitoare. 

„ Vii, Hanno“, spunea ea, „de mult 
te-am aşteptat, vino, vreau să-ţi 
arăt ceva, vino, băiatul meu“. 

Luă pe Hanno de mină şi merse 
cu el în grădină la flor.. Acolori- 
dica stropitoarea şi începu să stro- 
pească, Forile se intorceau câtre 
ea, des h'deau gura ca să bza apa 
cea buna şi rece. Erau aşa de in- 
setate, săracele; căci toată ziua aşa 
de lunga de vară luminse soarele; 
in sfirşit erau sătule, dădeau din 
cap şi spuneau: Muiţumim.!, şi trane 
datirul care fusese acuma în oraş, 
spunea: Sărut mina doamnă ! 

Femeia fintinu merse cu Hanno 
pr.n toată grădina să stropească 
și stropitoarca e: nuse gola nicio 
Jată şi: unde vălulei lung atingea 
în treacăt iarba, acolo râminea în 
peste tot numa: stropi limpez:. 

Aşa treceau in dosul grădinilor, 
peste lunci, la lanul de griu, 

„Aici creşte pinea!“, strigă 
Hanno, | 19 

„St! n'are voie nimeni să vor- 
bească la stropit: altfel se deşteaptă 
soarele şi-m bea apa, zecea 
emera fintinii şi stropia şi as, 
dar ea lrebuia să se ridice pe de- 
gete, căci giîul îi crescuse mult 
peste cap. 

Cum se bucura griu! de apă! 

Devenise cu totut auriu de căl- 
dură şi abia se putea ţinea pe pi: 
cioare. Femesa fintimi netezia pă: 
rui ciutuiit al spicelor de grlu şi 
la tiecare grăunţaş pica puţină apă. 
Spicels de griu se aplecau şi spu= 
neau: „Vă mulţumim, n'o cerem 
de pomană!“. 

Acuma se pleca femeia fintinii 
la pamint Ja măzanichele roşii şi 
albastre, şi Hanno vedea, cum i! 
intindeau aceste flori micuţele lor 
mini, 

„Vă log apă! spuneau — că 
ele sunt incă mici — nu pot să 
vorbească aşa de bine. Şi iemeia 
fintinui dădea fiecăreia puțină apă 
şi nici una nu se stropia, cu toate 
că n'aveau şervejele. 

„Mulţumesc frumos = să vă fie 
de bine !“, spuneau albăstre ele şi 
maăzărichele roşii şi dădeau că- 
pusosra femeii îintinii, 

Femeia fintinii s'a sculat şi mer: 
“ gea acum cu Hanno la ogorul de 
porumb. 

Cosenii de porumb stăteau ca 
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soldații şi fiecare avea o puşcă |] spre casă, treceau dinaintea ogo» 


sub braţ sau chiar odată două, 


„Drepţi!“. comanlase generalul, | griu şi trandatiruiui nobil 


o tulp'mă groasă de cinepă, „la 
dreapta!“ Şi 1oţ: intorceau capetele 
către femeia fintinu, care le picase 
apa pe puşti, dar Ilanno vedea 
bine că nu erau puşt, ci erau fru- 
moaze şi lungi spice de porumb. 
" „Femeie fininii, şoptia Il:nno 
şi o trâgea de văl, „aici pe cimp 
creşte mămăl:gă şi mălaiu!“ 

„La rugăciune“, comanriase ge- 
neralui „tulpina de cinepâ“, si tou 
aplecau capul cu coiful şi cu pe: 
najul de-asupra, şi Hanno auzia 
cum se rugau: 

Ochii tuturor te aşteaptă, 
Doamne, 

şi tu dă-le lor hrana 

la timp. 

Mai mult nu putea să înțeleagă 
Hanno, căci femeia fin:înii îl tră- 
gea de mină ma: depaite. Erau 
acum la un alt cimp, şi se urcau 
pe deal—apoi coborau iarăş, peste 
intregul hotar, căo n'a plouat de 
mult, şi toţi o aşteptau, ca pe 
Dumnezeu. 

„Nu eşti obosit, Hanno? Mer- 
gem încă în pădure la brazu şi 
molfți cei mici: altfel oamenii tre= 
bue să sufere iarna de frig“. - 

„Ş: moş Crăciun nici nu găseşte 
pomii de Crăciun, A, uite-te ce 
drăgălaş |“ 

Sub un stejar bătrin se uitau 
din iarbă o mulţ me de fragi. 

„Vai. dacă Liso a noastră ar fi 
aici!“, spunea Hanno şi se aplecă 
la fragi. 

„Poţi să vii cu ea aici să-ți um: 
pl: tot coşulețul. Vreau să Je dau 
acuma apă: altfel se usucă pînă ce 
veniţi voi!“ 

Şi le dădea din stropitoare. 

„Doamne ajută, mătuşă!, spu: 
neau, fragii şi beau aproape toată 
stropitoarea, apoi iş! Ştergeau gura 
cu șorţuleţele ilor, aşa cum fac co- 
prii buni. 

„Adio, fragi, în curind mă întorc 
cu Liso la voi!“, şopti Hanno şi se 
sculă, 

„Acuma mai vărs apă pe frun- 
zele late ale stejarilor pentru pă- 
sărele, ca s'o găsească cind se deş- 
teaptă mine d:mineață, căci al!fel, 
cu gitul uscat, nu pot să deştepte 
pădurea şi oamenii şi dorm 
apo! pînă tirziu. Dar acuma vino 
răpede. Vezi după deal dunga 
aceea pe cer? Soarele a âruncat 
acum cearşiaful de pe el, se scoală 
acum imediat şi pe pămint se lu- 
m'nează, şi, tu ştii, pe mine n'are 
voie să mă vadă n'men:“. 

E. se întorceau acum răpede 


rului de porumb şi 'spicelâr de 


din. giăe 
dină, pe 
Şi acum stăteau ia fintină tu pă» 
pădiile, 


Femeia fintinii luă o piatră, care 
era pe marginea fintiân. 

„Cunoşti p'atra aceasta Hătno ?* 

Hanno se înroși de tot, 

„Eu — eu am arbncat o jos“, 

„Lu ai atuncat:o jos = pene 
tru ce?“ Am viut să văd — femeia 
fintinu“, 

„Vro'ai să vezi femeia îÎintinii ? 
Ş:n însă ce spunea bunica?“. 

Ea spunea, cînd se vede femeia 
fintinu — apoi ea pleaca din. fina 
tină — şi totul trebue să se sute“, 

Şi tot trebue să şe usuze,. j= O 
crez acum. Hanno? Nu vroiai. wo 
crezi, tu şi băeți! rai. Insă. acum 
ai văzut tu cum totul aşteaptă;apă 
şi eu te am luat pentru aceasța e 
mine! Dar acuma: trebue să .p 
din fântâna voastră, Când. mama 
va ven mâine dimineață cu căile 
după apă, nu va mai găsi :mmic, 

Adio lianna — mă dus +— seră» 
rește de ziuă. SA 

Femeia fintinii iși acoperi capul 
cu vâlui, aruncă stropitoarea goală 
'napoi în îintină şise indrepta &pre 
grădina. aj 

„Femeia fiatmnii“, strigă + Hânno - 
apucind-o de ro:h'e; „nu plecăbra» 
mi! aici: altfel nu mai primim mici 
pine, nici mere! lartă:ne; de a.yma 
nu te vom mai ba'jocori, nic-nă ne 
vroim mai cobori in găleată; zrăe 
mit aici, —da?%, : : :::3 

„Dar femeia fintinii dădea trist 
din cap. „Tu mrai răscolit''cu pia 
tra toată apa. aşa că-nam putut să 
stropesc două nopț:.: Şi cu:-băeţi 
sburdalnici aţi făcut apa l;hipede a 
pirăulu. cu totul nâmoloasă așa, că 
bivoli şi vaci, cari vă gau 'Japtele 
cel ma: bun, n'au putut să bea zind 
se intorceau seara insetaji dela 
păscut. SA ate 

Fugiaţi imprejurul îintinii, fiindcă 
vroiați să mă vedeţi şi făceaţi o 
gălăgie că n'am putut să inchid nici 
un ochiu — cu tâate că eram așa 
de obosită .. Dă... m'ai văzut acuma, 
dar pentru aceasta trebue: să: plec 
şi nu mai pot Să rămin“, 
„Femeia îintinii“, spunea Hanno 
şi impreuna miinile, „te. rog ramii 
aici. Dacă pleci, nici L:so a noastră 
nu mai primeşte pine — mai bine 
pu Vreau s'o am eu; iubest pe su». 
Yioara mea atit de muit şi ea viea 
întotdeauna s'o ţin eu in brate, 
Dragă temeia tintinii, nu mai, vreau 
să dorm nici o noapte, vieau să 
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mă scoli sa-ţ ajutla stropit; rămii 
numai aici — vrei? 

Ochii femeii  fintinii deveniau 
de- odată clari şi limpezi ca cerul 
albastru, se putea b'ne vedea, căci 
răsărise chiar luceafărul, 

Ea puse mina pe capul lui Hanno, 
„Dormi, băiatul mieu. ca să te faci 
puteimc şi mare, ca să poţi ajuta 
odată tatălui şi mamei la munca 
lor grea. Eu incă vreau să rămin 
)a voi, pentru că a. vorbit pentru 
surioara ta, şi o să aveţi mereu 
apă bună şi rece, cit veți trăi. Ceva 
trebue să-mi fagădueşti secret: nai 
voie să spui nimănui că m'ai văzut. 
Poţi să-mi făgădueşti asta?* | 

„Da“ spuse Hanno cu voce tare 





fugi jos şi miea Liso începea să se 


sbată in poala bunicii. 

Hanno se cobori incet, cu ochii 
mâriti, de pe bancă. 

„Uitaţi-vă ce am aici !,striga mama 
Şi tinea mănunchiul în sus. | 

Deodată incepură să strălucească 
ochii lui Hanno — ca două lumi- 
niţe; acestea erau doară albăstre- 
lele şi măzărich=le, pe care le-a 
stropit azi-noapte cu femeia fintinii: 
el le recunoaşte bine! 

Dar el nu spunea nimic, o nul! 
cu nici un preţ, căci altfel trebuie 
să plece femeia fintinii. 

Buna femeia fintinii. 

Şi rizind luă pe surioara sa în 

Circă şi săria cu ea de pa scară 


şi dădu mina ca un adevă'at bat. jos, chiar în brațele mamei. 


Femeia tintini puse şi cealaltă 
mină deasupra, uitindu-se apoi in 
ochii lui. 

„Invaţă a  prețui apa, copile! 
căci ea vin din cer şi se întoarce 
iarâş la cer. Cind vezi, primăvara 
cum lasă Dumnezeu să țişnească ; 
izvoarele cele multe, să ropească | 
zăpada şi rupe vara nori negri, 
numai ca să se umple fintina mea, | 
apoi gindeşie:te ia femeia fintinii, 
care se duce să stropească şi pen: 
tru tine, ca să poţi minca o bucată 
de pine săsească, pe care ţi-ai ciş- 
tigat:o prin munca ta. — Adio 
Hanno — soarele răsare, ascultă, 
sună acum la biserică pentru rugă: 
ciunea de dimineaţă, 

Femeia fintinu îşi acoperi capul cu 
vălul şi se dădu repede jos in fiă- 
tină. Ă 

„Rămii sănătos!“ vroia să strige 
Hanno, dar vocea nu-i suna, vroia 
să ridice piciorul, dar era aşa de 
greu, însit nu să putea mişca din 
loc şi othii îi. erau parcă legaţ. 

Suna mereu ma: departe. . 

Cind Hanno putu'să-i deschidă 
iarăşi a dispărut fintina şi femeia 
fintînii şi gradina: el era iarăş in- 
tins pe banca inaintea ferestrei dela 
scară. Bunica-ţmea pe Liso in poală 
şi Maio ținuse miinile asupra im: 
pletiturii de pae iîmpreunate şi se 
ruga: 

Clopot de rugăciune, 

Doamne. ajută-ne; 

- Dumnezeu Tatăl, Dumnezeu Fiul, 

Dumnezeu. Sfintul Duh. 

| Amin. 

Hanno se uita cu ochii mari în 
jurul său — era acum dimineaţă 
sau seară? 

Poarta dela curte se deschidea. 
Tatăl venia dela cimp şi intrase cu 
o cărătură de griu. Lungă căruţă 
mergea mama şi avea albăsirele şi 
măzăriche rogi in mină, Mao 
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CRONICA 


Natura Romăniei în poesia ro- 
mână, este titiul unui interesant 
articol al profesorului N, lorga în 
Revue de Geneve din lunie 1995, 

Am zis interesant nu spre a ne 
servi de un cuvint pe care lau 
importat mulți din cei ce au îre- 
quentat cultura străină şi întrebu- 
inţind-o pentru a'şi lua „un ifos“ 
sau a ieşi din încurcătură. Pentru 
noi articolul este interesant, întii 
pentrucă e informativ pentru stră- 
ini şi informativ tocmai cum tre- 
buie să fie un articol care e des: 
tinat a atrage atenţia străinilor a- 
supra noastră înir'o revistă literară. 
Apoi peatrucă domnul lorga atinge 
și aci, ca în tot ce tratează, puncte 
din care ese scinteia ce luminează 
drumuri noui, deschide vederi ne- 


aşteptate şi presintă străinului as- | 


pecte revelatoare asupra intregului 
nostru fel de a fi in imagini feri- 
cite, evocatoare de realităţi con. 
crete şi totuşi solid construite pe 
noțiuni precise de știință, indica: 
țiuai sigure de cugetătoi şi erudit. 

Astiel articolul începe cu enun- 
țarea uscată a unei afirmaţii a- 
proape didactică: „România este 
ceia ce sar putea numi o ţară 
complectă“. Apoi pe această afir- 


mare netedă clădeşte o Romăaie în | 
imaginele cele mai pitoreşti şi mai | 


representative pentru fiecare regi- 


une, în foarte puţine trăsături. dar | 


cît de evocatoare. Nu ne place ve: 
cinătatea prea apropiată. Treci de 
la o casă la alta prin o înlănțuire 
neîntreruptă dar răstiracă, ca acea 
„farandolă“ care se deşiră în bă- 
taia soarelui cu un ritm larg și ge: 
neros care este „chorusui“. antic, 
„hora“. 
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Şi acea atmosferă de vis care 
sc: ldă cimpia valahă iarna şi vara 
şi cele citeva indicaţiuni prin 
care se realizează în citeva cu» 
vinte, ţara noastră în bogata ei 
varietate şi totusi într'o unitate vie 
i şi trăită în fiecare clipă şi în fie- 
care lucru, precum şi discreia Su 
bliniere a trecutului istoric Intro- 
ducerea aceia de o pagină şi ju- 
mătate este o adevărata bijuterie, 
şi are o valoare informativă pene 
tru Străini, mai preţioase de cit un 
volum de studii, Este și o admi- 
rabilă pregătire pentru înţelegerea 
poesiei romănești, care apare, cum 
şi este în :ealitate, un produs na- 
tural şi direct al ţării evocate, 

Traducerile din Alecsandri, Emi- 
nescu, losif și Nichifor Crainic au, 
| acelaşi caracter de intuiţie surprin= 
zător de justă a tot ceia ce face o- 
riginalitatea şi coloarea sufletească 
a fiecăruia, și nota profund națio- 
nală a tuturor. D. lorga s'a preo- 
cupat să redea atmosfera, musica, 
ritmul şi tot ceia ce nu se poate 
precisa, dar care face esenţa crea” 
| ţiunii fie-căruia în parte şi a tutu- 
ror laolaltă, peste stingăciile şi im- 
perfecţiunile traducerilor, 

In acest articol scurt şi străluci- 
tor e sufletul nostru în avîntul său 
original, care caută să atingă și să 
pătrundă sufle'ul cetitorului de lim- 
bă francesă, E calea cea mai di- 

'rectă pentru cunoscuţi şi apreciaţi, 
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